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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, that I have
greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done and
in what I have failed to do, through my fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Kyrie

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Christe, eleison.
R. Christe, eleison.

P. Christ, have mercy.
A. Christ, have mercy.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Rabbim, kutsal ekmekle kuvvetlenmis olan bizler sana yalvariyoruz: Bu
sevgi gizemini her kutladigimizda, senin kurtulus eserinin i¢cimizde gerge-
klesmesini sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan Peder, It Ogul ve Kutsal Ruh sizleri
takdis etsin.
C. Amin

R. Hayatinizla Rab’bi yticeltin. Baris i¢inde gidin.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Prayer after Communion

P. Having consumed these gifts, we pray, O Lord, that, by our participation
in this mystery, its saving effects upon us may grow. Through Christ our
Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you, the Father, and the Son, *I* and the Holy
Spirit.

A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Risen Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulugsumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diisiincelerimle ve sozlerimle,
eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf ediyorum. Ge-
rcekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem Ana’ya, Meleklere,
biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyorum, benim i¢in Rab’bimiz
Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz:1 affetsin ve bizi
ebedi hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison.  C. Rab’bim, bize merhamet eyle.

V. Christe, eleison.  R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. C. Mesih isa, bize merhamet eyle.

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lau-
damus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus
tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pa-
ter omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. We
praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. O God, who show the light of your truth to those who go astray, so that
they may return to the right path, give all who for the faith they profess are
accounted Christians the grace to reject whatever is contrary to the name of
Christ and to strive after all that does it honor.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine: “Sizleri baris i¢inde birakiyorum,
size benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilise’nin
imanina bak ve ona istegine gore birlik ve baris bagisla. Sen Allah olarak
ebediyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize baris ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurban
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurban
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z séyle, ruhum
sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati Yh. 6, 56

C. Rab sdyle diyor: «<Bedenimi yiyip kanimi icen bende yasar,
ben de onda yasarim.»
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Jn 6: 56

A. Whoever eats my flesh and drinks my blood
remains in me and I in him, says the Lord.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lauda-
mus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater
omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Ie-
su Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a dvgiiler olsun. Yerytiiziindeki iyi niyetli insanlara
baris gelsin. Seni dveriz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana hamde-
deriz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz sanin
i¢in sana stikrederiz.

Mesih Isa, Biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kurbani, Peder’in Oglu,
diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giina-
hlarinmi kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah'in saginda oturan
Sen, bize merhamet eyle.

Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yticesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Rehberimiz olan ytiice Allah, sen ki, yolunu sasiranlara dogru yolu bu-
labilmeleri i¢in, hakikat 1s181m1 gosterirsin, kendilerini Hristiyan sayanlarin
bu ada yakismayan seyleri birakarak, imana layik bir sekilde yasamalarin
sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading
A Reading from the Book of the Prophet Isaiah 55:10-11

Thus says the Lord: «Just as from the heavens the rain and snow come down
and do not return there till they have watered the earth, making it fertile and
fruitful, giving seed to him who sows and bread to him who eats, so shall
my word be that goes forth from my mouth; my word shall not return to me
void, but shall do my will, achieving the end for which I sent it.»

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 65:10-14
A. The seed that falls on good ground will yield a fruitful harvest.

You have visited the land and watered it;

greatly have you enriched it.

God’s watercourses are filled;

you have prepared the grain.

A. The seed that falls on good ground will yield a fruitful harvest.

Thus have you prepared the land: drenching its furrows,

breaking up its clods,

softening it with showers,

blessing its yield.

A. The seed that falls on good ground will yield a fruitful harvest.

You have crowned the year with your bounty,

and your paths overflow with a rich harvest;

the untilled meadows overflow with it,

and rejoicing clothes the hills.

A. The seed that falls on good ground will yield a fruitful harvest.

The fields are garmented with flocks

and the valleys blanketed with grain.

They shout for joy and sing.

A. The seed that falls on good ground will yield a fruitful harvest.

R. Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgondilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’min bedenini ve kanin1 paylagtigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasin ve birlik i¢ginde yasamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ... ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmdiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik i¢cinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih [sa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle sdyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yerytiiziinde de senin istegin olsun. Giinlitk ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliikk edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suglarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.
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P. Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Peygamber Isaya’nin Kitabindan Soézler 55,10-11

Rab soyle diyor: «Gokten inen yagmur ve kar, topragi sulamadan, yeri
yesertmeden, ekinciye tohum, yiyene ekmek vermeden nasil goge donmez-
se, agzimdan ¢ikan soz de Oyle olacaktir. Bana bos donmeyecek, istemimi
yerine getirecek, yapmasi i¢in onu gonderdigim isi basaracaktir.»

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 65,10-14

C. Rabbim, s6zlerin iyi kalplere diisiip ¢ok iiriin verir.

Yerytiziiyle ilgilenir, toprag: sularsin, ey Rab.

Tim zenginlikle onu bereketli kilarsin.

Allah’in irmaklar su doludur,

insanlara tahil saglarsin.

C. Rabbim, sozlerin iyi kalplere diisiip ¢ok iiriin verir.

Ekinleri soyle hazirlarsin:

Ekin tarlalarini sularsin, tiim evlekleri diizlersin,
yagmurlarla onlar1 yumusatirsin

ve tirtinlerini kutlu kilarsin.

C. Rabbim, sozlerin iyi kalplere diisiip ¢ok iiriin verir.

Iyiliklerinle yih taglandirirsin.

Gectigin yollardan bolluk akar.

Colde otlaklar dalgalanir, yayilir

ve tepeler neseye biirtiniir.

C. Rabbim, s6zlerin iyi kalplere diisiip ¢ok iiriin verir.

Cayuirlar siiriilerle siislenir.

Vadiler bugdayla ortiintir:

Her tarafta seving ¢igliklar1 ve sarkilari!

C. Rabbim, s6zlerin iyi kalplere diisiip ¢ok iiriin verir.



Second Reading
A Reading from the Letter of Saint Paul to the Romans 8:18-23

Brothers and sisters: I consider that the sufferings of this present time are as
nothing compared with the glory to be revealed for us. For creation awaits
with eager expectation the revelation of the children of God; for creation
was made subject to futility, not of its own accord but because of the one
who subjected it, in hope that creation itself would be set free from slavery
to corruption and share in the glorious freedom of the children of God.

We know that all creation is groaning in labor pains even until now; and
not only that, but we ourselves, who have the firstfruits of the Spirit, we
also groan within ourselves as we wait for adoption, the redemption of our
bodies.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Mt. 13,19.23

Alleluia, alleluia.

The seed is the word of God, Christ is the sower.
All who come to him will have life forever.

Alleluia, alleluia.

Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the Holy Gospel according to Matthew
Mt 13:1-23
i A. Glory to you, O Lord.
n that day, Jesus went out of the house and sat down by the sea. Such
large crowds gathered around him that he got into a boat and sat
down, and the whole crowd stood along the shore. And he spoke to them
at length in parables, saying: «A sower went out to sow. And as he sowed,
some seed fell on the path, and birds came and ate it up. Some fell on rocky
ground, where it had little soil. It sprang up at once because the soil was

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanr1’s1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yticeltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rab’bimiz Mesih Isa’nin be-
deni ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh'un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZz,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANL

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
C. Rab’bimiz Mesih isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
A. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until
you come again.
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ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Romalilara Mektubundan So6zler 8,18-23

Kardeslerim, inaniyorum ki, su anda ¢ektigimiz acilar, bizde gergeklesecek
ylicelikle karsilastirildiginda onemsiz kalir. Gergekten, yaratilis Allah'in
evlatlarinin ortaya ¢ikmasini biiyiik bir 6zlemle bekliyor. Ciinkii yaratilis
yok olusa teslim edilmistir. Bu da yaratilisin istegiyle degil, onu higlige te-
slim eden Allah’in istegiyle oldu. Ama yine de umut vardir. Ciinkii ya-
ratilis yozlasmaya olan koleliginden kurtarilip, Allah’in evlatlarinin ytice
ozgitirliigiine kavusturulacaktir.

Gergekten biliyoruz ki, simdiye kadar biitiin yaratihis birlikte inleyip,
dogum sancis1 ¢ekmektedir. Aci ¢eken yalniz yaratilis degil, biz de; evet,
Ruh’un ilk nimetlerine kavugsmus olan bizler de evlathga alinmay1 ve bede-
nimizin kurtulmasin 6zlemle bekleyerek igimizden inliyoruz.
i@te, Rab’bin sozleridir.

C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Mt. 13,19.23

Alleluya! Alleluya!

Ekilen tohum Allah’in S6zii; eken de Mesih'tir:
O’'nu bulan, ebedi hayata sahip olur.

Alleluya! Alleluya!

Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Sézler
13,1-23
"X C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana dvgiiler olsun

giinlerde, Isa evden gikip gl kenarmda oturdu. Cevresinde dyle biiyiik
O bir kalabalik toplandi ki, kendisi bir kayiga binip oturdu. Biitiin kala-
balik, kiyida duruyordu. Isa onlara benzetmelerle birgok sey anlatti. Sunlar1
soyledi: «Ekincinin biri tohum ekmeye ¢ikmus. Ektigi tohumlardan bazilar
yol kenarina diismiis. Kuslar gelip onlar1 yemis. Bagka tohumlar, toprag: az



not deep, and when the sun rose it was scorched, and it withered for lack
of roots. Some seed fell among thorns, and the thorns grew up and choked
it. But some seed fell on rich soil, and produced fruit, a hundred or sixty or
thirtyfold. Whoever has ears ought to hear.»

The disciples approached him and said, «Why do you speak to them in
parables?» He said to them in reply, «Because knowledge of the mysteries
of the kingdom of heaven has been granted to you, but to them it has not
been granted. To anyone who has, more will be given and he will grow rich;
from anyone who has not, even what he has will be taken away. This is why
I speak to them in parables, because “they look but do not see and hear but
do not listen or understand”. Isaiah’s prophecy is fulfilled in them, which
says:

“You shall indeed hear but not understand you shall indeed look but
never see. Gross is the heart of this people, they will hardly hear with
their ears, they have closed their eyes, lest they see with their eyes and hear
with their ears and understand with their heart and be converted, and I heal
them.”

But blessed are your eyes, because they see, and your ears, because they
hear. Amen, I say to you, many prophets and righteous people longed to
see what you see but did not see it, and to hear what you hear but did not
hear it.

Hear then the parable of the sower. The seed sown on the path is the
one who hears the word of the kingdom without understanding it, and the
evil one comes and steals away what was sown in his heart. The seed sown
on rocky ground is the one who hears the word and receives it at once with
joy. But he has no root and lasts only for a time. When some tribulation
or persecution comes because of the word, he immediately falls away. The
seed sown among thorns is the one who hears the word, but then worldly
anxiety and the lure of riches choke the word and it bears no fruit. But the
seed sown on rich soil is the one who hears the word and understands it,
who indeed bears fruit and yields a hundred or sixty or thirtyfold.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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— Mesih Isa’nin Sozii'nii kabul edip O'nun kurtariciigina iman ederek 61-
miis olanlari, ebedi huzuruna kabul etsin diye Rab’be dua edelim.

R. Her seyi yaratan Allah, S6z'iiniin giizelligi ile bize yasam ve sonsuz-
luk vaadini verdin. Liitfunla dualarimizi dinle: S6z’tin araciligiyla bizleri
Rabbimiz Mesih Isa’'nin Kralligi'na kabul et. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin
adina senden dileriz. C. Amin.

Siikran Duas1

R. Kardeslerim, Allah’in benim ve sizin kurbanimizi sevgiyle kabul etmesi
i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin san1 ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilise’nin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Rabbim, sana yalvaran Kilise'nin adaklarin1 kabul et ve kutsal kil, 6yle
ki, nimetlerini paylasacak olan tiim imanlilar seni daha fazla sevsinler ve
dogru bir yagam siirsiinler. Bunu Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden di-
leriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a siikredelim.
C. Gercekten bu dogru ve gereklidir.

R. Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder, her zaman ve her yerde, Rabbi-
miz Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir ve bir
selamet yoludur.

Kurtaricimiz Mesih Isa, Bakire Meryem’den dogarak insanlarin kosulla-
rina katlandi ve bizleri yeni bir yasama ¢agirdi. Cektigi istiraplarla giina-
hlarimizin affin1 saglads; dirilerek bizi sonsuz hayata kavusturdu ve senin
yanina ¢ikarak, ey Peder, bizlere Cennet’in kapilarini agti.

Bunun i¢gin biitiin Melekler ve Azizlerle beraber yiice hasmetini yticelti-
riz ve daima deriz ki:
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— For an end to terror and war; for the healing of their victims; For the
safety of military personnel and of civilian police, let us pray to the Lord:

P. Plant your saving Word deep within us, O mercyful Father, to yield your
rich harvest. Through Christ our Lord.
A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. Look upon the offerings of the Church, O Lord, as she makes her prayer
to you, and grant that, when consumed by those who believe, they may
bring ever greater holiness. Through Christ our Lord. A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Itis right and just.

P. 1t is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For by his birth he brought renewal to humanity’s fallen state, and by
his suffering, canceled out our sins; by his rising from the dead he opened
the way to eternal life, and by ascending to you, O Father, he has unlocked
the gates of heaven.

And so, with the company of Angels and Saints, we sing the hymn of
your praise, as without end we acclaim:
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olan kayalik yerlere diismiis. Toprak derin olmadig i¢in hemen filizlenmis-
ler. Ama giines dogunca kavrulmuslar, kokleri olmadig: i¢in kurumuslar.
Bazilar1 dikenler arasina diismiis. Dikenler bliytimiis, filizleri bogmus. Ba-
zilari ise iyi topraga diismiis. Kimi ytiz, kimi altmis, kimi de otuz kat tirtin
vermis. Kulagi olan isitsin.»

Ogrencileri yaklagip Isa’ya: «Onlara neden benzetmelerle konusuyor-
sun?» diye sordular. Isa da su cevab1 verdi: «Goklerin Hiikiimdarliginin sir-
larini anlama yetenegi size verildi, ama onlara verilmedi. Kimde varsa, ona
daha cok verilecek ve o, bolluk i¢inde olacak. Ama kimde yoksa kendisinde
olan da elinden alinacak. Iste bunun igin onlara benzetmelerle konusuyo-
rum. Ciinkii “Onlar gordiikleri halde gormezler, isittikleri halde isitmez ve
anlamazlar.” Onlar hakkinda Isaya Peygamber’in su sozleri gergeklesmis
oluyor.

“Ne kadar isitirseniz isitin, anlamayacaksiniz. Ne kadar bakarsaniz ba-
kin, gormeyeceksiniz! Ciinkii bu halkin yiiregi katilasmigtir. Kulaklarini
tikadilar. Gozlerini de kapadilar, 6yle ki, gozleri gormesin, kulaklar: isitme-
sin, yiirekleri anlamasin ve bana donmesinler. Donselerdi, onlar: iyilestirir-
dim.”

Ama ne mutlu size, ¢iinkii gozleriniz goriiyor, kulaklarmiz isitiyor! Dog-
rusunu size soyliiyorum ki, nice peygamberler, nice dogru kisiler sizin gor-
diiklerinizi gérmek istediler, ama goremediler. Sizin isittiklerinizi isitmek
istediler, ama isitemediler.

Simdi ekinciyle ilgili benzetmeyi dinleyin. Her kim Goklerin Hiikiim-
darlig: ile ilgili S6z’ti isitir de anlamazsa, Seytan gelir, onun yiiregine ekil-
mis olan1 soker gotiiriir. Yol kenarina ekilen tohum iste budur. Tash yerlere
ekilen tohum ise o kisidir ki, S6z’1i isitir ve hemen sevingle kabul eder, ama
kendisinde kok olmadig: icin, ancak bir siire dayanir. Boyle biri, Allah’m
Sozii'nden otiirti sikint1 ya da zulme ugrayinca hemen sendeleyip diiger.
Dikenler arasina ekilen tohum da, o kisidir ki, S6z"ii isitir, ama diinyanin
kaygilar1 ve zenginligin aldaticilig1 Allah'in S6zii'nii bogar ve iiriin verme-
sini engeller. lyi topraga ekilen tohum ise o kisidir ki, S6z’ii isitir ve anlar.
Boylesi elbette tirtin verir, kimi ytiz, kimi altms, kimi de otuz kat.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be siikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death
and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Let the Word the Father has planted within us flower into prayer for the
Church and all the children of God:

A. Lord, hear our prayer.

— For fruitful proclamation and hearing of God’s Word in our Church and
world; for the observance of God’s Commandments and Christ’s Law of
charity in our legislatures and courts, let us pray to the Lord:

— For married couples desirous of children; for expectant parents; for the
health and promising future of children born and to be born, let us pray to
the Lord:

— For farmers and the many who provide food, clothing, housing, educa-
tion, healthcare, and all the necessities of life, let us pray to the Lord:

— For the unemployed and underemployed; for the just distribution of re-
sources world-wide, let us pray to the Lord:
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Biiyiik Iman A¢iklamasi

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah'in Biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni1 6zdedir
ve her sey O'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi,

Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pon-
tius Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek ¢armiha gerildi, 6ldi, go-
miildii ve Kutsal Yazilara gore ticiincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Peder’in
saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak icin sanla tekrar gele-
cek ve O'nun hiikiimdarli1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciigiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag: ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.

Evrensel Dualar

R. Allah’m Sozii bereketlidir. O'nun S6zii'nti dinleyerek bizi kurtaran sev-
gisinin yardimina yakaralim ve birlikte dualarimizi Allah’a yiikseltelim:
C. Kurtaricamiz olan Allah, bizi dinle.

— Allah’m So6zii'niin giiciiyle ve rehberligiyle Kilise, yasaminda kutsalligin
zengin {irtinlerini toplayabilsin diye Rab’be dua edelim.

— Kalplerimizin sert topragini yumusatsin ve boylece Soz'ti gelisecek or-
tam bulabilsin diye Rab’be dua edelim.

— Allah’in S6zii'niin mevcudiyetiyle, ac1 ¢ekenlere, hasta ve yoksul olanla-
ra yardim eli uzatalim ve boylece sevginin taniklar: olabilelim diye Rab’be
dua edelim.

— Aramizda daima Allah'in sevgisi ve merhameti bulunsun diye Rab’be
dua edelim.
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